
玻雅分公司2025年度发电运行人员印尼本土化技术服务询价采购文件

Dokumen Permintaan dan Pengadaan Layanan Teknis Lokal Indonesia untuk Personil Produksi Operasi
PT.CHD POWER PLANT OPERATION INDONESIA           Muara Enim Branch Tahun 2025
一、资格条件 Kelayakan：

1、供应商是印度尼西亚注册公司, 具有独立的法人资格，持有有效营业执照，能够独立承担民事责任。Penyedia adalah perusahaan yang terdaftar di Indonesia dengan badan hukum independen, memegang izin usaha yang sah, dan dapat secara mandiri memikul tanggung jawab perdata
    2、供应商必须具备印尼能矿部颁发的“Izin Usaha Penunjang Tenaga Listrik Pengoperasian Instalasi Tenaga Listrik”资格证书。Penyedia harus memiliki sertifikat “Izin Usaha Jasa Penunjang Tenaga Listrik Pengoperasian Instalasi Tenaga Listrik”yang dikeluarkan oleh Kementerian Energi dan Sumber Daya Mineral Indonesia.
技术服务要求 Persyaratan layanan teknis：

供应商承诺向采购方派出的服务人员，均为身体健康（无心脏病、高血压、癫痫、传染性疾病、精神异常等），年龄原则上在20至40岁，且具有火电厂发电运行专业经验丰富的人员。 Penyedia wajib menjamin personil layanan yang ditugaskan ke Pengguna harus sehat (Tidak memiliki penyakit jantung, hipertensi, epilepsi, penyakit menular, gangguan jiwa, dll.), pada prinsipnya berusia 20 hingga 40 tahun, dan memiliki pengalaman produksi operasi yang cakap dalam pembangkit listrik tenaga uap.
供应商应承诺与所派出服务人员订立书面的劳动合同，建立合法的劳动关系，并在人员派出前向采购方提供所派服务人员无犯罪记录证明及3个月内的体检报告。Penyedia wajib menjamin untuk menandatangani kontrak kerja tertulis dengan personil layanan yang ditugaskan, menjalin hubungan kerja yang sah, dan memberikan kepada Pengguna Surat Keterangan Catatan Kepolisian dari personel layanan yang ditugaskan dan laporan pemeriksaan kesehatan dalam waktu 3 bulan sebelum personel ditugaskan.
供应商负责与派出服务人员的劳动合同的签订、解除或终止；缴纳服务人员法定保险(BPJS)。供应商还应承诺为服务人员购买单独的意外伤害保险或雇主责任险。在服务期间，供应商按照保险公司条例负责服务人员的意外伤害、工伤、死亡及医疗等理赔工作。Penyedia bertanggung jawab untuk menandatangani, membatalkan, atau mengakhiri kontrak kerja dengan personel layanan yang disediakan; membayar asuransi wajib personel layanan (BPJS). Penyedia juga harus berkomitmen untuk membeli asuransi kumpulan terpisah untuk personel layanan. Selama masa layanan, pemasok bertanggung jawab atas cedera akibat kecelakaan, cedera dan meninggal terkait pekerjaan dan perawatan medis personel layanan sesuai dengan peraturan perusahaan asuransi
供应商所派出服务人员在采购方工作期间出现工伤或者死亡，供应商必须负责处理所有手续问题，申报当地劳动部门按各类保险有关规定处理，并负责各项保险范围内的理赔工作。Jika personel layanan yang ditugaskan oleh penyedia menderita cedera atau meninggal terkait pekerjaan selama berkerja pada pengguna, penyedia harus bertanggung jawab untuk mengurus semua administrasi, melaporkan ke departemen tenaga kerja setempat untuk ditangani sesuai dengan ketentuan terkait dari setiap asuransi kecelakaan terkait pekerjaan, dan bertanggung jawab atas penyelesaian klaim dalam berbagai cakupan asuransi.
供应商所派出服务人员应遵守国家及地方的法律法规及采购方的规章制度，服从采购方的领导教育和工作安排，认真履行岗位职责，严格遵守安全操作规程，完成采购方交办的工作数量和质量要求。Personel layanan yang ditugaskan oleh Penyedia harus mematuhi undang-undang, peraturan nasional dan daerah serta peraturan dan regulasi dari Pengguna, mematuhi pendidikan, arahan dan peraturan kerja Pengguna, dengan sungguh-sungguh melaksanakan tanggung jawab pekerjaan mereka, harus mematuhi prosedur keselamatan operasi secara ketat, dan memenuhi persyaratan kuantitas dan kualitas pekerjaan yang ditetapkan oleh Pengguna.
供应商派出服务人员因履行本合同而发生的或与本合同有关的涉及采购方所在地或任何第三方的事宜，应由供应商出面处理并承担所发生的费用。Jika terjadi masalah personel layanan yang berkaitan dengan masalah lokal pengguna atau pihak ketiga mana pun yang timbul dari dan atau sehubungan dengan pelaksanaan layanan ini yang disediakan oleh Penyedia maka Penyedia harus menyelesaikan dan menanggung biaya yang timbul.
供应商派出的服务人员在现场工作期间的餐食、劳保用品以及服务期间的住宿由采购方免费提供。供应商必须安排至少一名负责人到采购方协助管理所派出的服务人员。Makanan dan alat pelindung diri penyedia selama di lapangan akan menjadi tanggung jawab Pembeli, Akomodasi selama masa layanan juga akan menjadi tanggung jawab pembeli. Penyedia harus menyediakan paling sedikit satu orang yang bertanggung jawab di lokasi pengguna untuk membantu pengguna dalam mengelola personel layanan yang ditugaskan.
供应商派出的服务人员在非工作期间（含厂区内、外），因非工作原因导致的意外受伤或死亡以及给采购方造成损失的，由供应商自行处理并承担相关费用及赔偿。Jika personel layanan yang ditugaskan oleh penyedia selama diluar periode kerja (termasuk di dalam dan di luar pabrik) secara tidak sengaja kecelakaan atau meninggal dunia karena alasan selain pekerjaan dan menyebabkan kerugian bagi pembeli, Penyedia harus mengurus dan menanggung biaya serta kompensasi terkait.
三、报价要求：

1、报价计算：供应商需按照附件1《玻雅分公司2025年度发电运行人员印尼本土化技术服务报价表》格式，并根据附件2《中国华电集团发电运营有限公司印尼玻雅分公司发电运行人员本土化需求明细表》所需人员数量及要求,自行估算人工费用，即：工资（含THR，但不含加班费）、企业缴纳BPJS（统一按照税前工资75%的11.27%计算），并依据估算人工费计算管理费比例（含PPH23）。服务期间发生人员增减、BPJS缴纳比例调整及税费比例调整等，此管理费比例不做调整。Perhitungan Penawaran: Penyedia harus menghitung sendiri biaya tenaga kerja sesuai dengan lampiran 1 : “Tabel Penawaran Layanan teknis lokal pemeliharaan peralatan CHDOC ME BRANCH Tahun 2025” jumlah personel dan persyaratanya yaitu: (termasuk gaji (Termasuk THR, tidak termasuk lembur), dan BPJS yang dibayarkan oleh perusahaan dihitung sebesar 11,27% dari 75% gaji) sesuai dengan lampiran 2 : “Daftar Permintaan Lokalisasi Operator PLTU PT CHD Powerplant Operation Indonesia Muara Enim Branch” dan menghitung rasio biaya manajemen berdasarkan perkiraan biaya tenaga kerja (termasuk akomodasi, transportasi, dll., dan PPH23). Dalam hal terjadi penambahan atau pengurangan pegawai, penyesuaian proporsi pembayaran BPJS dan penyesuaian proporsi pajak selama masa pelayanan, maka proporsi biaya manajemen tidak dapat disesuaikan

2、供应商自行估算人工费用明细，包括：工资（含宗教补贴，但不含加班费）、企业缴纳BPJS（统一按照税前工资75%的11.27%计算），需按照《中国华电集团发电运营有限公司印尼玻雅分公司发电运行人员本土化需求明细表》所对应岗位与报价文件一起提供给采购方（以月薪形式体现，需提供签字盖章扫描件以及Excel电子版）。供应商估算人工费只在出现供应商所报管理费比例相同时作为价格评审的参考依据，但最终人工费用标准由采购方依据有关制度和印尼本地法规制定。Rincian biaya tenaga kerja yang diperkirakan oleh penyedia itu sendiri (termasuk gaji  (Termasuk THR, tidak termasuk lembur) dan BPJS komponen perusahaan 11,27% dari 75% gaji) diberikan kepada pembeli (Dalam bentuk gaji bulanan, salinan pindaian yang ditandatangani dan di cap juga versi elektronik Excel diperlukan) sesuai dengan posisi dan dokumen penawaran dalam lampiran Daftar Permintaan Lokalisasi Operator PLTU PT CHD Powerplant Operation Indonesia Muara Enim Branch. Perkiraan biaya tenaga kerja penyedia hanya digunakan sebagai dasar acuan untuk tinjauan harga ketika proporsi biaya manajemen yang ditawarkan oleh para penyedia adalah sama, tetapi standar biaya tenaga kerja akhir dirumuskan oleh pembeli sesuai dengan sistem terkait dan hukum serta peraturan setempat di Indonesia.

3、评审方式：经评审的最低价法。

3、Metode evaluasi: metode harga terendah setelah evaluasi.

4、报价截止时间Batas Waktu Penawaran：2025年4月13日雅加达时间17:00前。

4、Penawaran jatuh tempo pada tanggal 13 April 2025 pukul 15:00 waktu Jakarta.
5、投标文件递交方式：纸版密封。

5、Cara penyerahan dokumen penawaran: versi kertas tersegel.

6、投标文件递交地点：玻雅（印尼）发电公司行政办公楼二楼物资部 

6、Lokasi penyerahan dokumen penawaran: Bagian Material di lantai dua gedung kantor administrasi Perusahaan Pembangkit Listrik Boya (Indonesia)

四、付款方式Metode pembayaran：按月付款Bayar setiap bulan
五、联系人 Nama 


：于再军 

六、联系电话 No Kontak
： 082177928042 

七、合同格式Format  Kontrak：

甲方Pihak Pertama：中国华电集团发电运营有限公司印尼玻雅分公司                                              

乙方Pihak Kedua：                                                

甲、乙双方本着平等自愿、协商一致、互惠双赢的原则，根据国家相关法律法规规定，签订本协议，并承诺共同遵守。Berdasarkan prinsip kesetaraan, kesukarelaan, konsensus dan keuntungan bersama, Pihak Pertama dan Pihak kedua menandatangani perjanjian ini sesuai dengan hukum dan peraturan nasional yang terkait, dan berkomitmen untuk mematuhinya.
一、用工期限、形式和用工地点 Jangka waktu, Metode dan lokasi pekerjaan
1、期限Jangka Waktu ： 2025年4月16日至2025年12 月31日，在合同期限内甲方有权提前一个月书面告知乙方终止合同，且甲方不承担违约责任。Dari 16 April 2025 hingga 31 Desember 2025, Pihak A memiliki hak untuk mengakhiri kontrak dengan memberikan pemberitahuan tertulis satu bulan sebelumnya kepada Pihak B selama periode kontrak, dan Pihak A tidak bertanggung jawab atas pelanggaran kontrak.
2、甲、乙双方通过技术服务形式建立合作关系。乙方按甲方要求，指派身体健康（无心脏病、高血压、癫痫、传染性疾病、精神异常等），原则上年龄在20至40岁，具有火电厂发电运行专业经验丰富的人员，在甲方公司从事机组发电运行等工作，乙方派出的服务人员以实际到位人数为准。乙方与派出服务人员订立书面的劳动合同，建立合法的劳动关系，并向甲方提供派出服务人员的无犯罪记录证明及3个月内的体检报告。Pihak Pertama dan Pihak Kedua menjalin hubungan kerjasama melalui pelayanan teknis. Pihak Kedua, sebagaimana disyaratkan oleh Pihak Pertama, menugaskan personel yang sehat (bebas dari penyakit jantung, hipertensi, epilepsi, penyakit menular, gangguan jiwa, dll.), pada prinsipnya berusia 20 sampai 40 tahun, memiliki pengalaman yang cakap dalam operasi pembangkit listrik tenaga uap, dan bergerak dalam operasi unit dan pekerjaan lain di perusahaan Pihak Pertama. Jumlah personel layanan yang dikirim oleh Pihak kedua harus sesuai pada jumlah sebenarnya yang ada. Pihak Kedua harus membuat kontrak kerja tertulis dengan personel layanan yang dikirim, menjalin hubungan kerja yang sah, dan memberikan kepada Pihak Pertama surat keterangan catatan kepolisian personel layanan yang dikirim dan laporan pemeriksaan kesehatan dalam waktu 3 bulan sebelum penugasan.
3、乙方服务人员到甲方的劳动岗位为中国华电集团发电运营有限公司印尼玻雅分公司的发电运行工作，服务人员自动辞职甲方及时书面通知乙方；如甲方不再使用服务人员退回乙方时，由乙方负责办理相关的劳动手续；如甲方继续需要到期人员，乙方应优先安排。Petugas Layanan Pihak kedua ditugaskan pada posisi tertentu di Pihak Pertama untuk pekerjaan operasi PT. CHD POWER PLANT OPERATION INDONESIA Muara Enim Branch, jika Personel secara mengundurkan diri. Pihak Pertama harus segera memberitahu Pihak Kedua secara tertulis; Jika Pihak Pertama tidak lagi menggunakan Personel Layanan dan mengembalikannya ke Pihak Kedua, Pihak Kedua bertanggung jawab untuk menyelesaikan prosedur ketenagakerjaan terkait; Jika Pihak Pertama masih membutuhkan personel yang habis masa jabatannya, Pihak Kedua harus memprioritaskan personel tersebut.
二、甲方的权利和义务 Hak dan kewajiban Pihak Pertama
1、甲方负责服务期间服务人员的日常工作管理，奖励、处分、处罚措施的制定与实施。Pihak Pertama bertanggung jawab atas pengelolaan pekerjaan sehari-hari personel layanan selama masa layanan, serta perumusan dan penerapan tindakan penghargaan, dan hukuman.
2、甲方可根据用工需求增减乙方服务的劳动者，甲方根据公司的管理制度制定出服务人员的薪酬、奖、惩工作标准及考核办法。甲乙双方负责对服务人员进行岗前、生产安全知识等各方面的培训及教育，服务期间甲方可依公司管理规定与服务人员签订《岗位协议书》、《培训协议书》、《保密协议书》等。Pihak Pertama dapat menambah atau mengurangi jumlah pekerja yang disediakan oleh Pihak Kedua sesuai dengan tuntutan pekerjaan, dan Pihak Pertama akan merumuskan standar gaji, penghargaan dan hukuman serta metode penilaian untuk Personel layanan sesuai dengan sistem manajemen perusahaan. Pihak Pertama dan Pihak Kedua bertanggung jawab untuk melatih dan mendidik personel layanan dalam berbagai aspek seperti pengetahuan pra-pekerjaan dan keselamatan produksi. Selama masa layanan, Pihak Pertama dapat menandatangani Position Agreement, Training Agreement, Confidentiality Agreement, dll dengan personel layanan sesuai dengan peraturan manajemen perusahaan.
3、甲方需增减工作岗位劳动者时，应提前15天向乙方提出增减人员意向书，增减人员经双方履行书面手续确定后，乙方依据增减人员意向书的内容和实际情况补充或减少服务人员，并作为甲、乙双方增加或减少人员的依据。Jika Pihak Pertama perlu menambah atau mengurangi jumlah pekerja pada posisi tersebut, Pihak Pertama harus mengajukan surat tertulis untuk menambah atau mengurangi jumlah pekerja kepada Pihak Kedua 15 hari sebelumnya. Setelah penambahan atau pengurangan pekerja dikonfirmasi oleh kedua belah pihak melalui prosedur tertulis, Pihak Kedua akan menambah atau mengurangi jumlah personel layanan sesuai dengan isi lsurat tertulis dan situasi aktual, dan menjadi dasar bagi kedua belah pihak menambah atau mengurangi jumlah pekerja
4、服务期间服务人员如有违反甲方规章制度，对甲方利益造成损害，甲方有权追究服务人员的责任，并有权要求乙方代甲方向当事人要求赔偿损失。情节严重的，甲方可直接移送当地执法部门。Selama masa layanan jika Personel layanan melanggar peraturan Pihak Pertama dan merugikan kepentingan Pihak pertama, Pihak Pertama berhak menyelidiki tanggung jawab personel layanan tersebut, dan berhak meminta Pihak Kedua untuk menuntut ganti rugi dari pihak terkait atas nama Pihak Pertama. Jika kasusnya serius, Pihak Pertama dapat langsung melimpahkan ke penegak hukum setempat.
5、甲方根据公司的生产经营特点和经济效益，依法结合乙方服务人员所从事岗位的劳动技能、劳动强度、劳动条件、劳动贡献等实际内容确定乙方服务人员的工资水平，与乙方协商同意后依照执行。Pihak Pertama menentukan tingkat gaji personel layanan Pihak Keuda sesuai dengan karakteristik produksi dan operasi perusahaan dan manfaat ekonomi, dan sesuai dengan hukum dan dalam kombinasi dengan keterampilan tenaga kerja, intensitas tenaga kerja, kondisi tenaga kerja, kontribusi tenaga kerja dan konten aktual lainnya dari Personil layanan pihak Kedua.
三、乙方的权利和义务

1、乙方负责与服务人员劳动合同的签订、解除或终止；缴纳法定保险(BPJS)。乙方还应为服务人员购买单独的意外伤害保险或雇主责任险。在服务期间，乙方按照保险公司条例负责服务人员的意外伤害、工伤、死亡及医疗等理赔工作。Pihak Kedua bertanggung jawab untuk menandatangani, membatalkan atau mengakhiri kontrak kerja dengan Personel layanan; membayar asuransi wajib (BPJS). Pihak Kedua juga harus membeli asuransi kecelakaan dan santunan kematian atau asuransi kumpulan yang terpisah untuk personel layanan. Selama masa kerja, Pihak Kedua bertanggung jawab atas cedera kecelakaan, cedera terkait pekerjaan dan perawatan medis personel layanan sesuai dengan peraturan perusahaan asuransi.
2、乙方服务人员应遵守国家及地方的法律法规及甲方的规章制度，服从甲方的领导教育和工作安排，认真履行岗位职责，严格遵守安全操作规程，完成甲方交办的工作数量和质量要求。Personil layanan Pihak Kedua harus mematuhi undang-undang dan peraturan nasional dan daerah serta peraturan pada Pihak Pertama, mematuhi pendidikan kepemimpinan dan pengaturan kerja Pihak Pertama, dengan sungguh-sungguh melakukan tanggung jawab pekerjaan mereka, secara ketat mematuhi prosedur  keselamatan operasi, dan menyelesaikan persyaratan kuantitas dan kualitas pekerjaan yang diberikan oleh Pihak Kedua.
3、法定保险(BPJS)由乙方负责申报并缴纳，保险费由甲方和服务人员共同承担。参保险种为：JKK、JKM、JHT、JP、Kesehatan。法定保险(BPJS)按国家有关规定缴纳。如社保基数及缴费比例调整时，甲乙双方应遵守并做相应调整。Asuransi wajib (BPJS) dilaporkan dan dibayar oleh Pihak Kedua, dan premi asuransi ditanggung bersama oleh Pihak pertama dan petugas pelayanan. Jenis asuransi tersebut adalah JKK, JKM, JHT, JP dan Kesehatan. Asuransi Wajib (BPJS) harus dibayar sesuai dengan peraturan pemerintah terkait. Jika dasar asuransi sosial dan proporsi pembayaran disesuaikan, kedua belah pihak harus mematuhi dan membuat penyesuaian yang sesuai
4、乙方应按法律规定缴费项目和比例缴纳法定保险(BPJS) ，在缴纳法定保险(BPJS) 时，因甲方原因逾期未支付给乙方，造成的后果由甲方承担；因乙方原因逾期未缴纳的，每逾期一日扣减当月管理费的0.2%，因未及时支付造成严重后果的，甲方有权追究乙方的赔偿责任。Pihak Kedua wajib membayar asuransi wajib (BPJS) sesuai dengan pos pembayaran dan proporsi yang ditentukan oleh undang-undang. Saat membayar asuransi wajib (BPJS), Pihak Pertama menanggung konsekuensi jika gagal membayar kepada Pihak Kedua dalam batas waktu karena alasan Pihak Pertama; Dalam hal pembayaran yang terlambat jatuh tempo kepada Pihak Kedua, 0,2% dari biaya pengelolaan bulan tersebut akan dipotong untuk setiap hari yang lewat jatuh tempo. Dalam kasus konsekuensi serius karena pembayaran yang terlambat, Pihak Pertama berhak untuk menyelidiki tanggung jawab Pihak Kedua untuk kompensasi
5、服务人员在甲方工作期间出现工伤或死亡，乙方必须处理所有手续问题，申报当地劳动部门按各类保险有关规定处理，并负责各项保险范围内的理赔工作。Jika personel layanan menderita cedera atau meninggal dunua terkait pekerjaan selama bekerja di Pihak Pertama, Pihak Kedua harus menangani semua administrasi, mengajukan permohonan ke departemen tenaga kerja setempat untuk penanganan sesuai dengan ketentuan semua jenis asuransi kecelakaan terkait pekerjaan tersebut, dan bertanggung jawab atas setiap penyelesaian klaim dalam lingkup asuransi kecelakaan
6、乙方派驻现场人员应在每月25日前配合甲方完成服务人员考勤工作，由乙方按照当月实际服务人数制作工资、法定保险及管理费结算表，经甲方签字确认后执行。Pihak Pertama harus memberikan kehadiran personel layanan kepada Pihak Kedua sebelum tanggal 25 setiap bulan, dan Pihak Kedua harus menyiapkan formulir pembayaran gaji, asuransi, dan biaya manajemen sesuai dengan jumlah personel layanan sebenarnya pada bulan tersebut, yang akan dilaksanakan setelah ditandatangani dan disahkan oleh kedua belah pihak.
7、由于双方责任造成的生产安全事故 ，根据责任划分承担相应的事故责任和经济责任；由于乙方服务人员违反甲方规章制度、操作规程及安全规程造成事故的责任和因此发生的费用由乙方承担。Jika Terjadi kecelakaan keselamatan produksi yang disebabkan oleh tanggung jawab kedua belah pihak harus menanggung tanggung jawab kecelakaan dan tanggung jawab ekonomi sesuai dengan pembagian tanggung jawab; Pihak Kedua akan bertanggung jawab atas kecelakaan yang disebabkan oleh Personel Layanan Pihak Kedua melanggar peraturan, prosedur operasi, dan prosedur keselamatan Pihak Pertama dan biaya yang timbul darinya
8、乙方人员因履行本合同而发生的或与本合同有关的涉及甲方所在地或任何第三方的事宜，应由乙方出面处理并承担所发生的费用。Pihak Kedua akan menyelesaiakn dan menanggung biaya yang timbul dari atau sehubungan dengan pelaksanaan kontrak ini oleh personel Pihak Kedua dan hal-hal yang melibatkan terkait lokasi Pihak Pertama atau pihak ketiga mana pun
9、乙方在收到甲方提出的增减人员意向书，并经双方履行书面手续确定后，须在15日内将甲方需求人员派驻到项目现场报道，如乙方服务人员未能在规定时间内到甲方报道，按照每人迟报道一日扣减合同总额0.5%进行叠加计算，扣减累计达到20%，甲方有权终止合同，并对乙方因未及时提供甲方所需人员造成严重后果的行为，追究乙方的赔偿责任。Setelah menerima letter of intent yang diusulkan oleh Pihak Pertama untuk menambah atau mengurangi jumlah personel dan dikonfirmasi oleh kedua belah pihak melalui prosedur tertulis, Pihak Kedua harus mengirimkan personel yang dibutuhkan oleh Pihak Pertama ke lokasi proyek untuk melapor dalam waktu 15 hari. Jika Personel Layanan Pihak Kedua gagal melapor ke Pihak Pertama dalam waktu yang ditentukan, 0,5% dari total jumlah kontrak akan dipotong untuk setiap orang yang terlambat melapor per hari. Jika pengurangan mencapai 20%, Pihak Pertama berhak untuk mengakhiri kontrak, Selain itu, Pihak Kedua harus bertanggung jawab atas kompensasi atas segala konsekuensi serius yang disebabkan oleh kegagalan Pihak Kedua untuk menyediakan personel yang dibutuhkan oleh Pihak Pertama secara tepat waktu

10、乙方派出的服务人员在现场工作期间的餐食、劳保用品以及服务期间的住宿由甲方免费提供。Pihak Pertama bertanggung jawab atas biaya makan dan alat pelindung diri selama di site untuk personel layanan yang disediakan oleh Pihak Kedua selama periode layanan.

11、乙方必须安排至少一名负责人到采购方协助管理所派出的服务人员。Pihak Kedua harus menyediakan paling sedikit 1 orang penanggung jawab di site untuk membantu pengelolaan personel layanan yang disediakan untuk Pihak Pertama。

12、乙方派出的服务人员在非工作期间（含厂区内、外），因非因公原因导致的意外受伤或死亡以及给甲方造成损失的，由乙方自行处理并承担相关费用及赔偿。Jika personel layanan yang ditugaskan oleh Pihak Kedua terluka atau meninggal secara tidak terduga dan menyebabkan kerugian bagi Pihak Pertama selama periode tidak bekerja (termasuk di dalam dan di luar pabrik), Pihak Kedua bertugas menangani dan menanggung biaya dan kompensasi terkait.
四、劳动保护和劳动条件 Perlindungan tenaga kerja dan kondisi kerja
1、甲方为服务人员提供符合国家规定的劳动安全卫生条件和必要的劳动防护用品，安排服务人员从事有职业危害作业的，按有关岗位要求为服务人员进行健康检查。 Pihak Pertama harus menyediakan personel layanan dengan kondisi keselamatan dan kesehatan kerja dan artikel perlindungan tenaga kerja yang diperlukan yang memenuhi peraturan pemerintah. Jika personel layanan ditugaskan untuk terlibat dalam operasi dengan bahaya kerja, mereka harus menjalani pemeriksaan kesehatan sesuai dengan persyaratan posisi terkait
2、乙方提供的服务人员离职必须把所有的安全用品归还给甲方。Personel layanan yang disediakan oleh Pihak Kedua harus mengembalikan semua perlengkapan keselamatan kepada Pihak Pertama saat mereka meninggalkan perusahaan.

五、服务费用 Biaya Layanan
1、甲方支付给乙方服务人员的工资不得低于Muara Enim 地区政府所规定的最低收入，若当地政府调整最低工资收入，乙方服务人员的工资将根据新的最低工资标准自动调整，甲方必须同意调整乙方服务人员最低工资收入，但工资高于政府规定最低工资标准的除外。Gaji yang dibayarkan oleh Pihak Pertama kepada Personel Layanan Pihak Kedua tidak boleh lebih rendah dari Upah Minimum yang ditetapkan oleh Pemerintah Daerah Muara Enim. Jika pemerintah daerah menyesuaikan pendapatan upah minimum, gaji personel layanan akan secara otomatis disesuaikan dengan standar upah minimum baru, dan Pihak Pertama harus menyetujui untuk menyesuaikan pendapatan upah minimum personel layanan Pihak Kedua, terkecuali gaji personel layanan sudah melebihi Upah Minimum Regional.
2、乙方按照每个月结算人工费（人工费包括：应发工资及BPJS社保企业缴纳部分）的     %收取管理费用，全年管理费用暂估Rp       （大写:         ），合同执行期间按照服务的具体人数计算。服务期间发生人员增减、BPJS缴纳比例调整及税费比例调整等，此管理费比例不做调整。Pihak Kedua membebankan biaya pengelolaan sebesar __ % dari biaya tenaga kerja penyelesaian bulanan (biaya tenaga kerja meliputi: gaji yang harus dibayar dan komponen perusahaan pada BPJS). Biaya pengelolaan tahunan secara tentatif diperkirakan sebesar Rp _______________ (Terbilang:               ). Selama pelaksanaan kontrak akan dihitung sesuai dengan jumlah orang yang ditugaskan. Selama masa pelayanan, penambahan atau pengurangan pegawai, penyesuaian rasio pembayaran BPJS, penyesuaian rasio pajak, dll, rasio biaya manajemen tidak dapat disesuaikan.
3、每月25日前由乙方配合甲方完成考勤记录，经甲方最终审核后，按照当月实际服务人数制作工资、法定社保（BPJS）及管理费结算表，经双方签确认后，由乙方开具相应金额的以“中国华电集团发电运营有限公司印尼玻雅分公司”为客户名称的正式发票，甲方收到正确的合法合规发票及相关资料并审核无误后，10个工作日内以电汇方式支付给乙方，如甲方逾期结算技术服务费，则每逾期1日支付管理费的0.2%作为违约金。Sebelum tanggal 25 setiap bulan, Pihak Kedua harus bekerja sama dengan Pihak Pertama untuk melengkapi catatan kehadiran Setelah peninjauan akhir oleh Pihak Pertama menyiapkan catatan gaji, jaminan sosial wajib (BPJS) dan biaya manajemen sesuai dengan jumlah aktual personel yang ditugaskan pada bulan tersebut sesuai dengan catatan kehadiran yang disediakan oleh Pihak Pertama. Setelah kedua belah pihak menandatangani dan mengkonfirmasi, Pihak Kedua akan menerbitkan tagihan resmi dengan jumlah yang sesuai dengan nama pelanggan "PT CHD POWER PLANT OPERATION INDONESIA MUARA ENIM BRANCH". Setelah menerima tagihan yang benar, legal dan sesuai dan lampiran terkait kemudian meninjaunya tidak ada kesalahan, Pihak Pertama akan membayar kepada Pihak Kedua melalui transfer dalam waktu 10 hari kerja, Jika Pihak Pertama menunda pembayaran biaya layanan teknis, Pihak Pertama harus membayar 0,2% dari biaya pengelolaan untuk setiap hari yang terlambat sebagai penalti
乙方收取的管理费由乙方为甲方提供项目为“管理费”的有效发票（含PPH23)以及PPN Faktur Pajak，乙方收取的甲方支付给服务人员的人工费，为甲方开具项目为“人工费”的发票。如开具其他类型发票，由双方另行协商解决。甲方收到发票后由甲方采用支票或电汇方式支付给乙方。Untuk biaya pengelolaan yang dibebankan oleh Pihak Kedua, Pihak Kedua harus memberikan kepada Pihak Pertama Tagihan yang sah (Termasuk PPH 23) dan faktur pajak untuk item tersebut sebagai "biaya pengelolaan". Untuk biaya tenaga kerja yang dibebankan oleh Pihak Pertama kepada Personel Layanan, Pihak Kedua akan menerbitkan tagihan kepada Pihak Pertama untuk item tersebut sebagai "biaya tenaga kerja". Jika jenis tagihan lain diterbitkan, kedua belah pihak harus bernegosiasi secara terpisah. Setelah menerima tagihan, Pihak Pertama harus membayarnya kepada Pihak Kedua melalui cek atau transfer.
乙方指定账户信息Informasi akun Pihak Kedua：

币  种Mata Uang


：                          

开户行Nama Bank

：    

户  名Nama Rekening
：    

账  号Nomor Rekening
：            

六、退工事由的约定Kesepakatan tentang alasan pemberhentian
1、乙方服务人员在甲方工作期间有下列情形之一的，甲方可以退工Jika personel layanan Pihak Kedua memiliki salah satu dari keadaan berikut selama mereka bekerja di Pihak Pertama, Pihak Pertama dapat mengajukan pemberhentian：

(一)在试用期间被证明不符合录用条件的Mereka yang ditemukan tidak memenuhi syarat untuk pekerjaan selama masa percobaan；

(二)严重违反劳动纪律或甲方的规章制度的Pelanggaran serius terhadap disiplin tenaga kerja atau peraturan dan regulasi Pihak Pertama；

(三)严重失职，营私舞弊，给甲方造成重大损害的Melalaikan tugas secara serius, mencati keuntungan pribadi, menyebabkan kerugian yang signifikan pada Pihak Pertama；

(四)服务人员同时与其他用人单位建立劳动关系，对完成本单位的工作任务造成严重影响，或者经甲方提出，拒不改正的Personel pelayanan menjalin hubungan kerja dengan perusahaan lain pada saat yang bersamaan, yang berdampak serius pada penyelesaian tugas kerja, atau menolak untuk memperbaiki diri setelah usulan pihak pertama；

(五)服务人员患病或者非因工负伤，在规定的医疗期满后不能从事原工作，也不能从事由甲方另行安排的工作的Personel pelayanan sakit atau cedera bukan karena pekerjaan, dan tidak dapat melakukan pekerjaan yang menjadi tugasnya atau pekerjaan lain yang diberikan oleh Pihak Pertama setelah masa perawatan medis yang ditentukan berakhir；

(六)服务人员不能胜任工作，经过培训或者调整工作岗位，仍不能胜任工作的Personel layanan tidak kompeten untuk pekerjaannya dan masih tidak kompeten setelah pelatihan atau penyesuaian pekerjaan；

(七)被依法追究法律责任的Sedang pemeriksaan untuk tanggung jawab hukum menurut hukum。

2、有下列情形之一的，甲方提前三十日以书面形式通知乙方及服务人员本人且承担相对应的经济补偿金后，可以退工。乙方为服务人员办理劳动合同解除Dalam salah satu keadaan berikut, Pihak Pertama dapat memberhentikan dari pekerjaan setelah memberikan pemberitahuan tertulis kepada Pihak Kedua dan Personel layanan 30 hari sebelumnya dan menanggung kompensasi ekonomi terkait. Pihak Kedua bertanggung jawab membatalkan kontrak kerja untuk Personel Layanan：

(一)协议订立时所依据的客观情况发生重大变化，致使协议无法履行，经甲方与乙方协商，未能就变更协议内容达成协议的Perubahan signifikan telah terjadi dalam kondisi objektif yang menjadi dasar perjanjian pada saat dibuatnya perjanjian, yang membuat perjanjian tidak dapat dilaksanakan, dan Pihak Pertama dan Pihak Kedua gagal mencapai kesepakatan untuk mengubah isi perjanjian melalui negosiasi；

(二)甲方濒临破产进行法定整顿期间或生产经营发生严重困难，需要裁减乙方人员的Selama periode ketika Pihak Pertama berada di ambang kebangkrutan untuk perbaikan hukum atau mengalami kesulitan serius dalam produksi dan operasi, perlu untuk mengurangi personel Pihak Kedua。

七、不可抗力因素Keadaan Kahar
不可抗拒因素是不可避免的事情发生或任何方面不可控制的，如地震、飓风、火灾、爆炸、破坏、暴动、战争入侵等，公共/外国敌人的行动，包括封锁，破坏叛乱。但乙方的服务人员进行罢工不属于不可抗力因素。

在不可抗力的情况下，受影响的一方将在不可抗力发生后最多 48小时内向未受影响的一方发出书面通知。提供构成不可抗力事件的情况及其可能持续时间的详细信息，并持续向未受影响方通知情况的变化，包括不可抗力事件何时结束。

在不可抗拒因素情况下，甲方有权单方面终止本合同，并且结算所有的费用给乙方，如果没有收到付款，产生纠纷，由法庭裁决。Faktor keadaan kahar adalah peristiwa yang tidak dapat dihindari atau tidak dapat dikendalikan dalam segala aspek, seperti gempa bumi, angin topan, kebakaran, ledakan, kehancuran, huru hara, pemberontakan, invasi perang, dan lain-lain, dan tindakan musuh publik/asing, termasuk blokade dan sabotase pemberontakan. Namun, pemogokan personel layanan Pihak Kedua bukan merupakan faktor keadaan kahar.

Dalam hal keadaan kahar, pihak yang terkena dampak akan mengirimkan pemberitahuan tertulis kepada pihak yang tidak terkena dampak dalam waktu paling lama 48 jam setelah terjadinya keadaan kahar untuk memberikan perincian keadaan yang merupakan peristiwa keadaan kahar dan kemungkinan durasinya, dan memberi tahu pihak yang tidak terdampak tentang perubahan keadaan, termasuk saat peristiwa keadaan kahar berakhir.

Dalam hal keadaan kahar, Pihak Pertama berhak untuk mengakhiri kontrak ini secara sepihak dan menyelesaikan semua biaya kepada Pihak Kedua. Jika tidak ada pembayaran yang diterima, setiap perselisihan akan diputuskan oleh pengadilan.
八、协议履行及争议解决 Kinerja perjanjian dan penyelesaian sengketa
    甲乙任何一方若需解除、变更本合同内容，应提前30个工作日通知对方并进行协商，未经双方一致同意，协议仍然有效。如未征得对方同意，单方面终止协议履行的一方，须向对方承担由此造成的全部经济损失。协议期满，本协议即行终止。Jika salah satu Pihak Pertama atau Pihak Kedua perlu membatalkan atau mengubah isi kontrak ini, pihak tersebut harus memberitahu pihak lain 30 hari kerja sebelumnya dan bernegosiasi. Tanpa persetujuan bersama kedua belah pihak, perjanjian tetap berlaku. Jika salah satu pihak secara sepihak mengakhiri pelaksanaan perjanjian tanpa persetujuan dari pihak lain, maka ia menanggung semua kerugian finansial yang disebabkan oleh hal itu kepada pihak lainnya. Perjanjian ini akan berakhir pada saat berakhirnya Perjanjian ini
若甲、乙双方在履行本协议期间发生争议，双方应先协商解决。协商不成的可向巨港市巨港区法院提起诉讼。Jika ada perselisihan antara Pihak Pertama dan Pihak Kedua selama pelaksanaan perjanjian ini, kedua belah pihak harus terlebih dahulu bernegosiasi untuk menyelesaikannya. Jika negosiasi gagal, gugatan dapat diajukan ke Pengadilan Negeri Palembang Kota Palembang
九、其他事项 Lain Lain
双方约定的其它事项Hal-hal lain yang disepakati oleh kedua belah pihak：    

十、附则 artikel tambahan
1、本协议未尽事宜，按国家及地方有关规定执行。双方也可协商另订补充协议，补充协议与本协议具有同等法律效力。Hal-hal yang tidak tercakup dalam perjanjian ini harus tunduk pada peraturan pemerintah terkait. Kedua belah pihak juga dapat berunding untuk menandatangani perjanjian tambahan, yang memiliki kekuatan hukum yang sama dengan perjanjian ini
2、 本协议自甲、乙双方签字盖章之日起生效。本协议一式肆份，双方各执贰份，具有同等法律效力。Perjanjian ini mulai berlaku pada tanggal penandatanganan dan meterai kedua belah pihak. Perjanjian ini dibuat rangkap empat, dengan masing-masing pihak memegang dua rangkap, yang mempunyai kekuatan hukum yang sama.

以下无正文 tidak ada teks setelah ini
签字盖章页Halaman tanda tangan dan cap
甲 方：                      乙 方：  

Pihak Pertama





  
Pihak Kedua

法定代表人或委托代理人：     法定代表人或委托代理人：

Perwakilan hukum 




Perwakilan hukum:

（签字或盖章）               （签字或盖章）

Tanda Tangan & Cap




Tanda Tangan & Cap
联系人Nama：                 联系人Nama：

联系电话No. Hp：             联系电话No. Hp：

邮 箱Email：                 邮 箱Email：

日 期Tanggal：               日 期Tanggal： 

地 址Alamat：                地 址Alamat： 

邮 编Kode pos：              邮 编Kode pos：

开户银行Bank：               开户银行Bank：   

银行帐号No Rek：             银行帐号No Rek： 
八、附件一、附件二请致电联系人。 Silahkan menghubungi contact person untuk lampiran 1 dan 2.
18

